
ਰਾਮਕਲੀ ਮਹਲਾ ੧ ॥ 

Raamkalee, First Mehl: 

ਸਾਹਾ ਗਣਹਹ ਨ ਕਰਹਹ ਬੀਚਾਰੁ ॥ 
You calculate the auspicious days, but you do not understand 

ਸਾਹੇ ਊਪਹਰ ਏਕੰਕਾਰੁ ॥ 
that the One Creator Lord is above these auspicious days. 

ਹਿਸੁ ਗੁਰੁ ਹਮਲੈ ਸੋਈ ਹਬਹਿ ਿਾਣ ੈ॥ 
He alone knows the way, who meets the Guru. 

ਗੁਰਮਹਿ ਹੋਇ ਿ ਹੁਕਮੁ ਪਛਾਣ ੈ॥੧॥ 

When one follows the Guru's Teachings, then he realizes the Hukam of God's 
Command. ||1|| 

ਝੂਠੁ ਨ ਬੋਹਲ ਪਾਡੇ ਸਚੁ ਕਹੀਐ ॥ 
Do not tell lies, O Pandit; O religious scholar, speak the Truth. 

ਹਉਮੈ ਿਾਇ ਸਬਹਿ ਘਰੁ ਲਹੀਐ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 
When egotism is eradicated through the Word of the Shabad, then one finds 
His home. ||1||Pause|| 

ਗਹਣ ਗਹਣ ਿੋਿਕੁ ਕਾਂਡੀ ਕੀਨੀ ॥ 
Calculating and counting, the astrologer draws the horoscope. 

ਪੜੈ ਸੁਣਾਵ ੈਿਿੁ ਨ ਚੀਨੀ ॥ 
He studies it and announces it, but he does not understand reality. 

ਸਭਸੈ ਊਪਹਰ ਗੁਰ ਸਬਿ ੁਬੀਚਾਰੁ ॥ 
Understand, that the Word of the Guru's Shabad is above all. 

ਹੋਰ ਕਥਨੀ ਬਿਉ ਨ ਸਗਲੀ ਛਾਰੁ ॥੨॥ 

Do not speak of anything else; it is all just ashes. ||2|| 

ਨਾਵਹਹ ਿੋਵਹਹ ਪੂਿਹਹ ਸੈਲਾ ॥ 
You bathe, wash, and worship stones. 



ਹਬਨੁ ਹਹਰ ਰਾਿੇ ਮੈਲੋ ਮਲੈਾ ॥ 
But without being imbued with the Lord, you are the filthiest of the filthy. 

ਗਰਬੁ ਹਨਵਾਹਰ ਹਮਲੈ ਪਰਭੁ ਸਾਰਹਥ ॥ 
Subduing your pride, you shall receive the supreme wealth of God. 

ਮੁਕਹਿ ਪਰਾਨ ਿਹਪ ਹਹਰ ਹਕਰਿਾਰਹਥ ॥੩॥ 

The mortal is liberated and emancipated, meditating on the Lord. ||3|| 

ਵਾਚ ੈਵਾਿੁ ਨ ਬਿੇੁ ਬੀਚਾਰੈ ॥ 
You study the arguments, but do not contemplate the Vedas. 

ਆਹਪ ਡੁਬੈ ਹਕਉ ਹਪਿਰਾ ਿਾਰੈ ॥ 
You drown yourself - how will you save your ancestors? 

ਘਹਿ ਘਹਿ ਬਰਹਮੁ ਚੀਨੈ ਿਨੁ ਕੋਇ ॥ 
How rare is that person who realizes that God is in each and every heart. 

ਸਹਿਗਰੁੁ ਹਮਲੈ ਿ ਸੋਝੀ ਹੋਇ ॥੪॥ 

When one meets the True Guru, then he understands. ||4|| 

ਗਣਿ ਗਣੀਐ ਸਹਸਾ ਿਖੁੁ ਿੀਐ ॥ 
Making his calculations, cynicism and suffering afflict his soul. 

ਗੁਰ ਕੀ ਸਰਹਣ ਪਵੈ ਸੁਖੁ ਥੀਐ ॥ 
Seeking the Sanctuary of the Guru, peace is found. 

ਕਹਰ ਅਪਰਾਿ ਸਰਹਣ ਹਮ ਆਇਆ ॥ 
I sinned and made mistakes, but now I seek Your Sanctuary. 

ਗੁਰ ਹਹਰ ਭੇਿੇ ਪੁਰਹਬ ਕਮਾਇਆ ॥੫॥ 

The Guru led me to meet the Lord, according to my past actions. ||5|| 

ਗੁਰ ਸਰਹਣ ਨ ਆਈਐ ਬਰਹਮੁ ਨ ਪਾਈਐ ॥ 
If one does not enter the Guru's Sanctuary, God cannot be found. 



ਭਰਹਮ ਭੁਲਾਈਐ ਿਨਹਮ ਮਹਰ ਆਈਐ ॥ 
Deluded by doubt, one is born, only to die, and come back again. 

ਿਮ ਿਹਰ ਬਾਿਉ ਮਰੈ ਹਬਕਾਰੁ ॥ 
Dying in corruption, he is bound and gagged at Death's door. 

ਨਾ ਹਰਿੈ ਨਾਮੁ ਨ ਸਬਿੁ ਅਚਾਰੁ ॥੬॥ 

The Naam, the Name of the Lord, is not in his heart, and he does not act 
according to the Shabad. ||6|| 

ਇਹਕ ਪਾਿੇ ਪੰਹਡਿ ਹਮਸਰ ਕਹਾਵਹਹ ॥ 
Some call themselves Pandits, religious scholars and spiritual teachers. 

ਿੁਹਬਿਾ ਰਾਿ ੇਮਹਲੁ ਨ ਪਾਵਹਹ ॥ 
Tinged with double-mindedness, they do not find the Mansion of the Lord's 
Presence. 

ਹਿਸੁ ਗੁਰ ਪਰਸਾਿੀ ਨਾਮ ੁਅਿਾਰੁ ॥ 
One who takes the Support of the Naam, by Guru's Grace, 

ਕੋਹਿ ਮਿੇ ਕੋ ਿਨੁ ਆਪਾਰੁ ॥੭॥ 

is a rare person, one among millions, incomparable. ||7|| 

ਏਕੁ ਬੁਰਾ ਭਲਾ ਸਚ ੁਏਕੈ ॥ 
One is bad, and another good, but the One True Lord is contained in all. 

ਬੂਝ ੁਹਗਆਨੀ ਸਿਗੁਰ ਕੀ ਿੇਕੈ ॥ 
Understand this, O spiritual teacher, through the support of the True Guru: 

ਗੁਰਮੁਹਖ ਹਵਰਲੀ ਏਕੋ ਿਾਹਣਆ ॥ 
rare indeed is that Gurmukh, who realizes the One Lord. 

ਆਵਣੁ ਿਾਣਾ ਮੇਹਿ ਸਮਾਹਣਆ ॥੮॥ 

His comings and goings cease, and he merges in the Lord. ||8|| 

ਹਿਨ ਕ ੈਹਹਰਿੈ ਏਕੰਕਾਰੁ ॥ 
Those who have the One Universal Creator Lord within their hearts, 



ਸਰਬ ਗੁਣੀ ਸਾਚਾ ਬੀਚਾਰੁ ॥ 
possess all virtues; they contemplate the True Lord. 

ਗੁਰ ਕ ੈਭਾਣ ੈਕਰਮ ਕਮਾਵੈ ॥ 
One who acts in harmony with the Guru's Will, 

ਨਾਨਕ ਸਾਚ ੇਸਾਹਚ ਸਮਾਵੈ ॥੯॥੪॥ 

O Nanak, is absorbed in the Truest of the True. ||9||4|| 

 


